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Keipeva
Anoonaoua A

- Cum Africanus in Literno esset, complures praedonum duces forte salutatum
ad eum venerunt. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset,
praesidium domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones
animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce

Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtitem eius admiratum se venisse.

Anoonacua B

- Unum fuisse Homero servum, tres Platoni, nullum Zenoni tradunt. Nemo
vero eos miserétur, quod infeliciter vixerint. Menenius Agrippa, qui inter
patres ac plebem publicae gratiae sequester fuit, aere collato funeratus est.
Atilius Regulus, cum Poenos in Africa funderet, ad senatum scripsit
mercenarium suum discessisse et ab eo desertum esse rus;

Anoonacua I

- Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos
avertunt et praecipites agunt. Tu illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore
tantum Phidias sciébat facere simulacra; ex aere quoque faciebat. Si marmor illi
obtulisses, si viliorem materiam, fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset.

Andonaocua A

- Sulla, occupata urbe, senatum armatus coegerat ut C. Marius quam celerrime
hostis iudicaretur. Cuius voluntati nemo obviam ire audebat; solus Quintus
Mucius Scaevola augur de hac re interrogatus sententiam dicére noluit. Quin
etiam cum Sulla minitans ei instaret, dixit is Sullae: "Licet mihi ostendas agmina
militum, quibus curiam circumsedisti, licet mortem minitéris, numquam
tamen ego hostem iudicabo Marium.




INagatnonoeig

A. Na petagpodoete ta amoontdopata B kat A.
Movadeg 20

Bl. Na avuiotoixioete k&dOe AéEn g omANG A pe v avtioTtolxn g
omAnNg B [0V0o otolyeia g otAng A meguooevovv]:

LTHAH A LTHAHB
1. Bapowv A. ExAoyég
2. OBtdlog B. Emwodot
3. KatovAAog I'. Howideg
4. BepyiAlog A. T ) von twv meaypatwyv
5. Opdrtiog E. T'ix v Apyxitektovikn
6. AovkQ1)TIog
7. BitpovBiog

Movadeg 10

B2. Na evrtomioete tic AEEEIC TV ATOOTIAOUATWV e TIGC OTOLEG OL
TIQAKATW OQOL €XOoVV  eTuHOAOYLKT) ovyYévewn: TIANOog, Piog , @ogeio,
amELQLA, AQXLTEKTOVAG.

Movadeg 10

I'l.a. Na yodete tovg CnTovpevoug TOTOouG:
complures duces: yevikn mAnOuvtucov
se ipsum: dOTIKI) VKOV
tecto : artiatucr) mANOLVVTIKODY
ianuae: yevikr) mAnOuvtikov
clara voce: dotikr) evikov pe to emiBeto 0TOV CLYKOLTIKO BaOpO
incredibile: apaipeTucr) evikov kat kAnTikr) TANOvLVTIKOV OTOo d10 YEVog
patres: yevi) mAnOvvticov
plebem: ovopaotikr) evikov
mercenarium suum: KANTKH €VIKOV (e TNV AVIWVULLA 0TO o TTIROOWTO Yo
évav ktrjTtooa
senatum: OOTIKN] KoL AQPALQETIKT} EVIKOV
eae res: DOTIKI) VKOV
ebore: ovopaotikn evikov
solus : yevun Kot d0TIKT) eViKoU
mortem: KANTIKT] eViKOU KAl YeVIKT) TANOuvTIKOU
agmina : XLTIATIKT) €VIKOU
Movadeg 12



I'l.. Na avtkataotabovv otovg dAAovg Pabpove: viliorem, optimum,
celerrime.
Movadeg 6

I'2. Na yodete toug (NTOOHEVOLG TUTIOVE OTA TAQAKATW QAT (Ot
TLEQUPEAOTIKOL TUTOL VA OXTUATIOTOVV, HE BAOT) TO LTTOKEILEVO):

admiratum : anaQéupato eveotwta
abiectis: 3’ evicd 0QLOTIKTG eveoTWTA OTNV Ol PV
vixerint: Y mANOLVTIKO LTTOTAKTIKNG EVEOTWTA OTNV DX PwvN
funderet: amtapéupato eveotwta ot péon ewvi
desertum esse: y' mANOLVTIKO TEOOTAKTIKT|S EAAOVTA OTNV (DL PwVT)
premi: 3’ TANOLVTIKO LTTIOTAKTIKTG VTTEQOLVTEATKOL OTNV AAAN PV
faciebat: yevikr) mAnOvvTucov Tov yepouvvdiakov oto OnAvKko yévog
obtulisses: ' eviKd MEOOTAKTIKTC £VEOTWTA Kol HEAAOVTA OTNV DX PV
audebat: ' eviko VTOTAKTIKNG TTAQAKELUEVOL
coegerat: aQAQETIKT) OOLTI(VO
miniteris : dotukr) yepovvdiov

Movadeg 12

A1. Na avayvwplotel 0 OuVTAKTIKOG QOAOG TWV MAQAKATW AEEEWV ATIO TO
anooniaopa A: armatus, voluntati, militum, hostem.
Movadeg 8

A.2. cum se ipsum captum venisse eos existimasset: Na avayvwolotel
MATIowg 1M devtepevovoa MEOTAON (€l0OS, EOAOC, elWTaywYN, EKPOQAQ)
(HoVAdeg 6) Kat émelta va Yivouy oL avaykates aAAayég, wote va dnAwvetal
AVTIKELLEVIKT] ALTIOAOY i (LOVADEC 2).

Movadeg 8

A3. o) aere collato: va avaAvOel n petoxr) pe TOV LOTOQIKO-OU)YNHATIKO

oLVOEOUO cum.

P) occupata urbe: varavaAvBel 1) [lETox1) pe TOV 0UVOET IO postquam.
Movadeg 8

A4. clara voce Scipioni nuntiavérunt (incredibile auditu!) virtutem eius
admiratum se venisse: Na avaryvwolotel 0to xwlo mov divetat o TOTog Tov
ONAWVeL OKOTIO (LOVADEG 2) KAl VA LETAOXNHUATIOTEL £T01, 0oTe var dNAwOel
0 OKOTIOG plE TEALKT] TTOQOTAOT) (LOVADEG 4).

Movadeg 6

EYXOMALTE EIIITYXIA !!!



